
 

شِعُىنَ  لۡمُؤۡمِىىُنَ قدَۡ أفَۡلحََ ٱ عِلىُنَ  وَٱلَّرِيهَ همُۡ عَهِ ٱللَّغۡىِ مُعۡسِضُىنَ  ٱلَّرِيهَ همُۡ فيِ صَلََتهِِمۡ خََٰ ةِ فََٰ كَىَٰ  وَٱلَّرِيهَ همُۡ للِصَّ

فظِىُنَ  وَٱلَّرِيهَ همُۡ لفِسُُوجِهِمۡ  ىهُمُۡ فئَوَِّهمُۡ غَيۡسُ مَلىُمِيهَ  حََٰ جِهِمۡ أوَۡ مَب مَلكََتۡ أيَۡمََٰ ٰٓ أشَۡوََٰ لكَِ  إلََِّّ عَلىََٰ فمََهِ ٱبۡتغََىَٰ وَزَآٰءَ ذََٰ

ٰٓئكَِ همُُ ٱلۡعَبدُونَ  َـٰ عُىنَ  فأَوُْلَ تهِِمۡ وَعَهۡدِهِمۡ زََٰ ىََٰ زِثىُنَ  تهِِمۡ يحَُبفظِىُنَ وَٱلَّرِيهَ همُۡ عَلىََٰ صَلىَََٰ  وَٱلَّرِيهَ همُۡ لِِمَََٰ ٰٓئكَِ همُُ ٱلۡىََٰ َـٰ  أوُْلَ

لدُِونَ   ٱلَّرِيهَ يسَِثىُنَ ٱلۡفسِۡدَوۡضَ همُۡ فيِهبَ خََٰ

َ(11-1َ:المُؤۡمِنُونَ )

 

Ils ont certes réussi, les croyants, qui, dans leur Çalât, sont humblement recueillis, 

qui évitent toutes paroles vaines, qui font la Zakât, qui préservent leur chasteté,sauf 

vis-à-vis de leurs épouses ou des femmes qu’ils possèdent légalement - car dans ce 

cas, il ne peut leur être fait aucun reproche, ceux dont les convoitises vont au-delà 

(de ces limites), ceux-là sont les transgresseurs, ceux qui gardent fidèlement les 

dépôts qu’on leur confie et veillent à honorer leurs engagements, qui observent 

assidûment leur Çalât, Ce sont ceux-là les (vrais) héritiers, qui hériteront du 

Firdaws où ils séjourneront pour l’éternité. 

(23: 1-11) 

 


